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Avtal mellan Konungariket Sveriges 
regering och Republiken Cyperns re-
gering om återtagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Cyperns regering (avtalsparterna),

som önskar underlätta återtagande av perso-
ner som olovligen reser in i eller vistas inom 
den andra avtalspartens territorium,

i en anda av samarbete och ömsesidighet,

som beaktar konventionen om flyktingars 
rättsliga ställning av den 28 juli 1951 i dess 
genom protokollet av den 31 januari 1967 än-
drade lydelse,

som även beaktar konventionen om skydd 
för de mänskliga rättigheterna och de grun-
dläggande friheterna av den 4 november 1950,

som respekterar internationella förpliktelser, 
särskilt den folkrättsliga skyldigheten att återta 
egna medborgare,

har kommit överens om följande.

Artikel 1 Definitioner
För de syften som avses i detta avtal och 

dess protokoll gäller följande definitioner:

1) utlänning: person som varken är medbor-
gare i Sverige eller i Cypern.

2) inresetillstånd: visering, uppehållstill-
stånd eller annat slags handling som ger en 
person rätt att resa in i och vistas inom en av-
talsparts territorium.

Artikel 2 Återtagande av egna medborgare
1. Vardera avtalsparten skall utan formalite-

ter återta personer som inte uppfyller eller inte 
längre uppfyller gällande bestämmelser för in-
resa i eller vistelse inom den begärande avtals-
partens territorium, under förutsättning att det 
har styrkts eller det finns välgrundad anledning 
att anta att de är medborgare i den anmodade 

Agreement between the Goverment of 
the Kingdom of Sweden är the Gov-
ernment of the Republic of Cyprus on 
readmission of persons

The Government of the Kingdom of Sweden 
and the Government of the Republic of Cy-
prus, hereinafter referred to as the “Contracting 
Parties”,

desirous of facilitating the readmission of 
persons entering or staying without authoriza-
tion n the territory of the other Contracting 
Party, 

in a spirit of cooperation and on the basis of 
reciprocity,

taking into account the Convention of 28 
July 1951 on the Status of Refugees, amended 
by the Protocol of 31 January 1967,

taking also into account the Convention of 4 
November 1950 for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms,

respecting international obligations, in par-
ticular the obligation according to international 
law to readmit own citizens,

have agreed as follows:

Article 1 Definitions
For the purpose of this Agreement and the 

attached Protocol, the following definitions 
shall apply:

1. Alien means a person who is neither a 
citizen of the Republic of Cyprus nor of the 
Kingdom of Sweden.

2. Entry permit means a visa, residence 
permit or other kind of document under which 
a person is authorized to enter or stay on the 
territory of a Contracting Party.

Article 2 Readmission of own citizens
1. Each Contracting Party shall readmit 

without any formality persons who do not, or 
who no longer, fulfill the conditions in force 
for entry or residence on the territory of the 
requesting Contracting Party provided that it 
is proved or may be validly assumed that they 
possess the citizenship of the requested Con-
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avtalsparten. Detsamma skall gälla för perso-
ner som har förlorat sitt medborgarskap i den 
anmodade avtalsparten efter det att de reste in 
i den begärande avtalspartens territorium utan 
att ens ha blivit lovade naturalisering av den 
begärande avtalsparten.

2. När så är nödvändigt, skall en avtalspart 
på begäran av den andra avtalsparten utfärda 
en resehandling som krävs för återtransport av 
den person som skall återtas. Resehandlingen 
skall utfärdas utan dröjsmål och under alla för-
hållanden senast inom tre dagar och oberoende 
av personens egen vilja.

3. Om det vid efterföljande undersökning vi-
sar sig att den återtagna personen var utlänning 
när han eller hon avreste från den begärande 
avtalspartens territorium och om bestämmel-
serna i artikel 3 eller 4 inte gäller, skall den 
begärande avtalsparten återta personen.

4. Om medborgarskap och identitet inte kan 
fullt styrkas för en person, får den begärande 
avtalsparten begära hjälp av den anmodade 
avtalspartens diplomatiska eller konsulära fö-
reträdare för att kontrollera medborgarskapet 
och identiteten. Detta skall ske i enlighet med 
förfarandet i artikel 2.2 b i bifogade protokoll.

Artikel 3 Återtagande av utlänningar
1. Den avtalspart via vars yttre gränser det 

kan styrkas eller det finns välgrundad anled-
ning att anta att en utlänning har rest in, som 
inte uppfyller eller inte längre uppfyller gäl-
lande bestämmelser för inresa i eller vistelse 
inom den begärande avtalspartens territorium, 
skall utan formaliteter återta utlänningen på 
begäran av denna avtalspart.

2. För de syften som avses i denna artikel 
betyder uttrycket ”yttre gräns” den av avtals-
parternas gränser som först passeras.

3. Skyldigheten att återta utlänningar enligt 
punkt 1 skall inte tillämpas på en utlänning 
som var i besittning av ett giltigt inresetillstånd, 
utfärdat av den begärande avtalsparten, när ut-
länningen reste in i denna parts territorium el-
ler för vilken ett inresetillstånd har utfärdats av 
denna part efter inresan i dess territorium.

tracting Party.  The same shall apply to persons 
who have lost the citizenship of the requested 
Contracting Party since entering the territory 
of the requesting Contracting Party without at 
least having been promised naturalization by 
the requesting Contracting Party.

2. When necessary, a Contracting Party 
shall upon application by the other Contracting 
Party issue a travel document as required for 
the repatriation of the person to be readmitted.  
The travel document shall be issued without 
delay, and in any event, not later than within a 
period of three (3) days and regardless of the 
persons’ own will.

3. If subsequent investigations prove that 
the readmitted person was an alien when he 
departed from the territory of the requesting 
Contracting Party and provided that Article 3 
or 4 does not apply, the requesting Contracting 
Party shall readmit such a person again.

4. If citizenship and identity cannot be fully 
established for a person, the requesting Con-
tracting Party may require the assistance of the 
diplomatic or consular mission of the requested 
Contracting Party to verify the citizenship and 
the identity.  This shall be done according to 
the procedure provided in Article 2.2(b) of the 
attached Protocol.

Article 3 Readmission of aliens
1. The Contracting Party, via whose external 

frontier an alien can be proved, or validly as-
sumed, to have entered, who does not fulfill or 
who no longer fulfills, the conditions in force 
for entry or stay on the territory of the request-
ing Contracting Party shall readmit the alien at 
the request of that Contracting Party and with-
out any formalities.

2. For the purposes of this Article, the 
external frontier shall be the first frontier of 
any of the Contracting Parties to have been 
crossed.  

3. The readmission obligation pursuant to 
paragraph 1 shall not apply in respect of an 
alien who was in possession of a valid entry 
permit issued by the requesting Contracting 
Party when the person entered the territory of 
that Contracting Party or who was issued with 
an entry permit by that Contracting Party after 
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Artikel 4 Återtagande av utlänningar utan 
inresetillstånd

1. Om en utlänning som har rest in i den an-
modade avtalspartens territorium inte uppfyller 
eller inte längre uppfyller gällande bestäm-
melser om inresa eller vistelse, och om denna 
utlänning har ett giltigt inresetillstånd utfärdat 
av den anmodade avtalsparten, skall denna part 
återta utlänningen utan formaliteter på begäran 
av den begärande avtalsparten.

2. Om båda avtalsparter har utfärdat ett in-
resetillstånd, skall ansvaret ligga hos den part 
vars inresetillstånd senast upphör att gälla.

3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 skall 
inte gälla när transitvisering har utfärdats.

Artikel 5 Utfärdande av resehandlingar för 
utlänningar

Om så behövs skall en avtalspart på begäran 
av den andra avtalsparten utfärda en resehand-
ling som krävs för återtagande av utlänningen. 
Resehandlingen skall utfärdas utan dröjsmål 
och under alla förhållanden senast inom tre da-
gar och oberoende av personens egen vilja.

Artikel 6 Tidsfrister och formaliteter för 
återtagande

1. Den anmodade avtalsparten skall utan 
dröjsmål, och i varje fall senast inom 15 dagar, 
besvara en mottagen framställning om återta-
gande.

2. Den anmodade avtalsparten skall utan 
dröjsmål, och i varje fall senast inom en 
månad, ta ansvar för personer för vilka åter-
tagande har godkänts. Efter ansökan av den 
begärande avtalsparten kan denna tidsfrist för-
längas med den tid det tar att lösa rättsliga eller 
praktiska problem.

3. En begäran om återtagande måste sändas 
senast inom ett år från den dag då avtalsparten 
har fastställt att en utlänning olovligen har rest 
in i eller vistas inom dess territorium.

entering its territory.

Article 4 Readmission of aliens with entry 
permits

1. If an alien who has arrived in the terri-
tory of the requesting Contracting Party, does 
not fulfill or no longer fulfills the conditions 
in force for entry or stay, and if that alien is in 
possession of a valid entry permit issued by 
the requested Contracting Party, that Contract-
ing Party shall readmit the alien without any 
formality upon application by the requesting 
Contracting Party.

2. If both Contracting Parties issued an en-
try permit, responsibility shall reside with the 
Contracting Party whose entry permit expires 
last.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply where 
a transit visa was issued.

Article 5 Issuing of travel documents for 
aliens

When necessary, a Contracting Party shall 
upon application by the other Contracting Par-
ty issue a travel document as required for the 
readmission of the alien.  The travel document 
shall be issued without delay, and in any event, 
not later than within a period of three (3) days 
and regardless of the persons’ own will.

Article 6 Time limits and readmission pro-
cedures

1. The requested Contracting Party shall 
reply to readmission requests addressed to it 
without delay, and in any event within a maxi-
mum of fifteen (15) days.

2. The requested Contracting Party shall, 
without delay, take charge of persons whose re-
admission has been accepted, and in any event, 
within a maximum of one (1) month.  Upon ap-
plication by the requesting Contracting Party, 
this time limit may be extended by the time 
taken to deal with legal or practical obstacles.

3. The application for readmission must be 
submitted within a maximum of one (1) year, 
from the date the Contracting Party establishes 
the unauthorized entry or presence of an alien 
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Artikel 7 Transitering
1. Utan hinder av artikel 11, skall avtals-

parterna tillåta utlänningar att passera deras 
territorium i transit, om den andra avtalsparten 
begär det och om tillstånd kan säkerställas att 
resa in i andra möjliga transitstater och i desti-
nationsstaten.

2. Den anmodade avtalsparten skall inte be-
höva utfärda transitvisering.

3. Den begärande avtalsparten skall återta 
en utlänning som skall transiteras, om han el-
ler hon saknar tillstånd att resa in i tredje land 
eller om det inte längre är möjligt att fortsätta 
resan.

4. Avtalsparterna skall bemöda sig om att 
begränsa transitering till utlänningar som inte 
kan återsändas direkt till sina ursprungsstater.

Artikel 8 Skydd av uppgifter
1. I den mån personuppgifter behöver med-

delas för att tillämpa detta avtal, får de endast 
gälla följande:

a) Uppgifter om den som skall återtas och, 
om så är nödvändigt, om hans eller hennes 
familjemedlemmar (efternamn, förnamn, alla 
tidigare namn, smeknamn eller alias, antagna 
namn, födelsetid och födelseort, kön samt 
nuvarande och eventuellt tidigare medborgar-
skap).

b) Pass, identitetskort och andra identitets- 
och resehandlingar och laissez passer (num-
mer, giltighetstid, dag och ort för utfärdande, 
utfärdande myndighet, m.m.).

c) Sådana andra uppgifter som behövs för att 
identifiera dem som skall överföras.

d) Anhalter och färdväg.
e) Uppehållstillstånd eller visering utfärdade 

av någon av avtalsparterna.
2. Personuppgifter som fordras för att till-

lämpa detta avtal och som överförts av avtals-
parterna skall behandlas och skyddas i enlighet 
med nationell lagstiftning om uppgiftsskydd. 
Personuppgifter som överförts får endast be-
handlas av de behöriga myndigheterna för att 
tillämpa detta avtal.

on its territory.

Article 7 Transit
1. Without prejudice to Article 11, the 

Contracting Parties shall allow aliens to pass 
through their territory in transit, if the other 
Contracting Party so requests and if admission 
to other possible States of transit and to the 
State of destination may be assured.

2. It shall not be necessary for the requested 
Contracting Party to issue a transit visa.

3. The requesting Contracting Party shall re-
admit the alien subject to transit if the entry of 
such an alien in a third State is not admitted, or 
if the continuation of the journey is no longer 
possible.

4. The Contracting Parties shall endeavour to 
restrict transit operations to aliens who cannot 
be returned to their States of origin directly.

Article 8 Data protection
1. In so far as personal data have to be com-

municated in order to implement this Agree-
ment, such information may concern only the 
following:

(a) the particulars of the person to be trans-
ferred and, where necessary, of the members of 
the person’s family (surname, forename, any 
previous names, nicknames or pseudonyms, 
aliases, date and place of birth, sex, current and 
any previous citizenship);

(b) passport, identity card and other iden-
tity and travel documents and laissez-passer 
(number, period of validity, date of issue, issu-
ing authority, place of issue, etc.);

(c) other details needed to identify the per-
sons to be transferred;

(d) stopping places and itineraries;
(e) residence permits or visas issued by one 

of the Contracting Parties.
2. Personal data required in order to imple-

ment this Agreement, and communicated by 
the Contracting Parties, shall be processed 
and protected in compliance with national 
legislation on data protection.  Personal data 
communicated may be processed only by the 
competent Authorities for the implementation 
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Artikel 9 Kostnader
1. Kostnader för transport av personer för 

vilka ansvar tagits i enlighet med artiklarna 2-4 
skall bäras av den begärande parten fram till 
den anmodade avtalspartens gräns, om de inte 
skall bäras av ett transportföretag.

2. Kostnader för transitering fram till desti-
nationsstatens gräns och, där så är nödvändigt, 
kostnader för återtransport skall bäras av den 
begärande avtalsparten i enlighet med artikel 7, 
om de inte skall bäras av ett transportföretag.

Artikel 10 Tillämpning
1. Avtalsparterna skall på diplomatisk väg 

meddela varandra ändringar som berör myn-
digheter eller kontaktpersoner som är ansva-
riga för tillämpningen av detta avtal.

2. De båda avtalsparterna skall stödja varan-
dra i att tillämpa och tolka detta avtal. Eventu-
ella tvister som har sitt ursprung i tolkningen 
eller tillämpningen av detta avtal skall lösas 
genom ömsesidigt samråd och åsiktsutbyte 
antingen muntligen eller skriftligen mellan av-
talsparterna.

Artikel 11 Förhållande till internationella 
avtal

Ingen bestämmelse i detta avtal skall inverka 
på avtalsparternas rättigheter och skyldigheter 
som följer av bestämmelser i internationella 
konventioner och av avtal i vilka de är parter.

Artikel 12 Slutbestämmelser
1. Detta avtal träder i kraft 30 dagar efter 

dagen för mottagandet av den sista av de båda 
noter med vilka parterna på diplomatisk väg 
skall meddela varandra att de har uppfyllt 
sina nationella förfaranden för avtalets ikraft-
trädande.

2. Avtalet träffas på obestämd tid.

of this Agreement. 

Article 9 Costs
1. The costs of transporting persons taken 

in charge pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall 
be born by the requesting Contracting Party 
as far as to the border of the requested Party, 
unless the costs shall be born by a transporting 
company.

2. The costs of transit as far as to the border 
of the State of destination, and, where neces-
sary, the costs arising from return transport, 
shall be born by the requesting Contracting 
Party in accordance with Article 7, unless the 
costs shall be born by a transporting company.

Article 10 Implementation
1. The Contracting Parties shall notify each 

other, through the diplomatic channels, of 
changes relating to authorities or contact per-
sons who are responsible for the implementa-
tion of this Agreement.

2. Both Contracting Parties shall support 
one another in applying and interpreting this 
Agreement.  Any dispute arising out of the 
interpretation or application of this Agreement 
shall be settled through mutual consultations 
and exchange of views, orally or in writing, 
between the Contracting Parties.

Article 11 Relation to international agree-
ments

Nothing in this Agreement shall affect the 
rights and obligations of the Contracting Par-
ties arising from provisions in international 
conventions and agreements to which they are 
parties.

Article 12 Final clauses
1. This Agreement shall enter into force 

thirty (30) days after the date of the receipt 
of the second of the two notes, by which the 
Contracting Parties shall notify each other by 
diplomatic channels, of their compliance with 
their internal procedures.

2. This Agreement is concluded for an in-
definite period.
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3. Avtalet skall tillämpas enligt bestämmel-
serna i bifogade protokoll.

4. Vardera avtalsparten får, efter att ha med-
delat den andra parten, upphäva detta avtal 
genom att lämna meddelande om viktiga skäl, 
särskilt om det gäller skydd av statens natio-
nella säkerhet, den allmänna ordningen eller 
folkhälsan. Avtalsparterna skall omedelbart på 
diplomatisk väg meddela varandra om upphä-
vande av sådana åtgärder.

5. Detta avtal får sägas upp när som helst 
och uppsägningen skall börja gälla den första 
dagen i den månad som följer efter den månad 
då meddelandet framfördes till den andra av-
talsparten.

Upprättat och undertecknat i Nicosia den 26 
januari 2005 i två original på svenska, grekiska 
och engelska språken, vilka alla texter är lika 
giltiga. I händelse av skiljaktighet i fråga om 
tolkningen, skall den engelska texten ha före-
träde.

För Konungariket Sveriges regering
Ingemar Lindahl

För Republiken Cyperns regering
Lazaros S. Savvides

3. This Agreement will be implemented ac-
cording to the details of the attached Protocol.

4. After informing the other Contracting 
Party, each Contracting Party may suspend this 
Agreement by giving notification on important 
grounds, in particular on the grounds of the 
protection of State security, public order or 
public health.  The Contracting Parties shall 
notify each other of the cancellation of any 
such measure without delay, via diplomatic 
channels.

5. This Agreement may be denounced at any 
time and the denunciation shall become effec-
tive on the first day of the month following the 
month in which notification was given to the 
other Contracting Party.

Done and signed in Nicosia on January 26, 
2005 in two originals, each in the Swedish, 
Greek and English languages, all texts being 
equally authentic.  In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden 
Ingemar Lindahl

For the Government of the Republic of Cyprus 
Lazaros S. Savvides
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Tillämpningsprotokoll till avtalet mel-
lan Konungariket Sveriges regering 
och Republiken Cyperns regering om 
återtagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Cyperns regering (avtalsparterna),
som önskar ytterligare stärka och utveckla 
de rådande vänskapliga förbindelserna och 
samarbetet mellan de båda länderna och un-
derlätta tillämpningen av återtagandeavtalet, 
som undertecknades mellan de båda ländernas 
regeringar i Nicosia den 26 januari 2005 och 
underlätta transitering av personer i en anda av 
samarbete och på reciprocitetsgrund,

har kommit överens om följande.

Artikel 1 Förfaranden för återtagande
1. Avtalsparterna skall använda formulären i 

bilaga I och II. Formulären är följande:

– Begäran om återtagande av personer (bi-
laga I).

– Begäran om transitering av personer (bi-
laga II).

2. Begäran om återtagande av avtalspar-
terna och svar därpå skall göras skriftligen 
med formuläret i punkt 1 i denna artikel (bilaga 
I). Den anmodade avtalsparten är skyldig att 
lämna skriftligt svar så snart som möjligt och 
i varje fall senast 15 dagar efter mottagandet 
av begäran.

Artikel 2 Identifiering av personer som 
skall återtas
1. Verkan av bevis eller antagande

a) Bevis om medborgarskap och inresa skall 
godtas av avtalsparterna utan ytterligare under-
sökning.

b) Fastställt antagande om medborgarskap 
och inresa skall godtas av avtalsparterna, om 
den anmodade avtalsparten inte bevisar något 
annat.

Protocol on the implementation of the 
agreement on readmission of persons 
between the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of 
the Republic of Cyprus

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of 
Cyprus, hereinafter referred to as the “Con-
tracting Parties”, wanting to further strengthen 
and develop the existing friendly relations and 
cooperation between the two countries and de-
sirous of facilitating the implementation of the 
Agreement on  Readmission of persons, signed 
between the Governments of the two Countries 
in Nicosia on the 26th of January 2005, and of 
facilitating the transit of persons in a spirit of 
cooperation and on the basis of reciprocity, 

have agreed as follows:

Article 1 Readmission procedures
1. The Contracting Parties, shall use the 

forms in Annex I and II.  The forms are the 
following:

– request for readmission of a person (An-
nex I)

– request for transit of a person (Annex II)

2. Any readmission request by the Contract-
ing Parties and the reply, shall be made in 
writing on the appropriate form mentioned in 
paragraph 1 of the current article (Annex I).  
The Requested Contracting Party is obliged to 
give a written answer as soon as possible and 
in any event not later than fifteen (15) days 
from the receipt of the request.

Article 2 Means of identifying persons to be 
readmitted
1. Effect of proof or a presumption:

a. Proof of citizenship and entry shall be 
accepted by the Contracting Parties without 
further investigation.

b. Presumption established of citizenship 
and entry shall be accepted by the Contracting 
Parties unless the requested Contracting Party 
proves otherwise.
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2. Bevis eller antagande om medborgarskap 
av avtalsparterna

a) Medborgarskap för en person som är un-
derkastad återtagande skall styrkas med någon 
av följande giltiga handlingar: 

– pass eller annan likvärdig resehandling,

– identitetskort som utvisar medborgarskap,
– intyg eller annan officiell handling varav 

framgår medborgarskap,
– konsulärt identitetsintyg,
– intyg om militär status eller annan hand-

ling utfärdad av militära myndigheter.
b) Antagande om medborgarskap skall fast-

ställas särskilt genom
– uppgift från offentlig myndighet,

– officiellt tjänstepass,
– gemensamt pass,
– körkort,
– utdrag ur folkbokföring,
– sjömansbok,
– fotokopior av vilken som helst av dessa 

handlingar,
– förklaringar av trovärdiga vittnen,
– uppgifter som den berörda personen läm-

nar,
– den berörda personens språk.
Med avseende på artikel 2.4 i avtalet och 

enligt bestämmelserna i artikel 2.1 b i detta 
protokoll skall den anmodade avtalspartens 
konsulära myndigheter intervjua den berörda 
personen inom tre dagar från mottagandet av 
framställningen, var personen än må befinna 
sig eller, om det inte är möjligt, genomföra 
intervjun vid närmaste diplomatiska eller kon-
sulära myndighet i den anmodade avtalsparten. 
Intervjun skall genomföras av den anmodade 
avtalsparten enligt överenskommelse med de 
berörda konsulära myndigheterna så snart som 
möjligt.

Så snart den anmodade avtalspartens diplo-
matiska eller konsulära företrädare har förvis-
sat sig om att det som ett resultat av intervjun 
har fastställts att den berörda personen är med-
borgare i den anmodade avtalsparten, skall de 
behöriga myndigheterna omedelbart utfärda en 
giltig handling för återsändande.

2. Proof or a presumption of citizenship of the 
Contracting Parties:

a. The citizenship of the person who is sub-
ject to readmission shall be proved on the basis 
of any of the following valid documents:

– a passport or any other equivalent travel 
document,

– an identity card attesting citizenship,
– a certificate or other official document 

testifying citizenship,
– a consular certificate of identity,
– a statement of military status or any other 

document released by the military authorities. 
b. A presumption of citizenship shall be es-

tablished in particular by the following:
– specific information from the official au-

thorities,
– an official service pass,
– a company pass,
– a driving licence,
– an extract from register office records,
– a seaman’s book,
– photocopies of any of the above docu-

ments,
– statements by credible witnesses,
– particulars supplied by the person con-

cerned,
– the language of the person concerned. 
With reference to Article 2.4 of the Agree-

ment and under the terms of Article 2.1(b) of 
this Protocol, the consular authorities of the 
requested Contracting Party will have to in-
terview the person concerned, within three (3) 
days from the date of the request, wherever that 
person may be or, if this is not possible, carry 
out such an interview at the nearest diplomatic/
consular office of the requested Contracting 
Party.  The interview will be arranged by the 
requested Contracting Party, in agreement with 
the pertinent consular authorities, as soon as 
possible.

Once the diplomatic / consular office of the 
requested Contracting Party is satisfied that, as 
a result of the interview, it has been established 
that the person in question is a citizen of the 
requested Contracting Party, the competent 
authorities shall immediately issue a document 
valid for repatriation.
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3. Bevis eller antagande om inresa via den ytt-
re gränsen enligt artikel 3 i återtagandeavtalet

a) Bevis om inresa via den yttre gränsen 
skall fastställas med hjälp av följande:

– inresestämpel eller motsvarande anteck-
ning i en resehandling,

– utresestämpel från en angränsande stat till 
någon av avtalsparterna, med beaktande av 
färdvägen och datum för gränspasseringen,

– inresestämpel i ett falskt eller förvanskat 
pass,

– resebiljetter genom vilka en inresa över en 
yttre gräns formellt kan fastställas,

– fingeravtryck som tagits av myndigheterna 
vid tidpunkten för passering av en yttre gräns,

– giltigt inresetillstånd utfärdat i eller av den 
anmodade avtalsparten,

– ombordstignings- eller landsstigningskort 
som anger datum för inresa i den anmodade 
avtalspartens territorium.

b) Antagande om inresa via en yttre gräns 
skall särskilt fastställas genom

– förklaring av den som skall överföras,
– förklaring av tjänsteman från den anmo-

dade avtalsparten och av andra personer,
– förklaring av tredje man,
– andra fingeravtryck än de som tagits av 

myndigheterna vid tidpunkten för passering av 
en yttre gräns,

– utgånget inresetillstånd utfärdat i eller av 
den anmodade avtalsparten av vilket slag som 
helst,

– handlingar som utfärdats nominellt i den 
anmodade avtalspartens territorium,

– resebiljetter,
– hotellräkningar,
– inträdeskort till offentliga eller privata an-

läggningar i avtalsparterna,
– tidkort för läkar- eller tandläkarbesök, 

o.dyl.,
– uppgifter varav framgår att den person 

som skall överföras har tagit i anspråk tjänster 
från ombud eller resebyrå.

3. Proof or a presumption of entry via the 
external frontier under Article 3 of the Re-
admission Agreement:

a. Proof of entry via the external frontier 
shall be established by means of:

– an entry stamp or equivalent entry in a 
travel document,

– an exit stamp of a State adjacent to any 
of the Contracting Parties, taking into account 
the travel route and the date for the frontier 
crossing.

– an entry stamp in a false or falsified pass-
port,

– travel tickets which can formally establish 
entry across an external frontier,

– fingerprints taken by authorities at the 
time of crossing an external frontier

– a valid entry permit, issued in/by the re-
quested Contracting Party,

– an embarkation/disembarkation card 
showing the date of entry into the territory of 
the requested Contracting Party.

b. A presumption of entry via an external 
frontier, shall be established in particular by 
means of:

– statements by the person to be transferred,
– statements by officials of the requested 

party and other persons,
– statements by third parties,
– fingerprints other than those taken by the 

authorities at the time of crossing an external 
frontier,

– an expired entry permit issued in / by the 
requested Contracting Party, whatever the 
type,

– documents issued by name in the territory 
of the requested Contracting Party,

– travel tickets,
– hotel bills,
– cards for access to public or private ameni-

ties in the Contracting Parties,
– appointment cards for doctors, dentists 

etc.,
– data showing that the person to be trans-

ferred has used the services of a facilitator or 
travel agency.

48452_ÖK_2006-26.indd 1048452_ÖK_2006-26.indd   10 2007-04-02 12:12:402007-04-02   12:12:40



11

SÖ 2006: 26

Artikel 3 Uppgifter om utsedda gränspasse-
ringspunkter och behöriga myndigheter

1. De gränspasseringspunkter som skall 
användas för återtagande och inresa i transit är 
följande:

För Cypern:
Internationella flygplatsen i Larnaca 
Tfn: +357 24 804343
Fax: +357 24 804347

Internationella flygplatsen i Paphos
Tfn: +357 26 806282
Fax: +357 26 323006

Limassols hamn
Tfn: +357 25 386952
Fax: +357 25 736165.

För Sverige:
Stockholm / Arlanda flygplats
Tfn: +46 8 4015955
Fax: +46 8 4015957.

2. De behöriga myndigheterna för behandling 
av framställningar om återtagande och transi-
tering är följande:

För Cypern:
Inrikesministeriet
Folkbokföringen och migrationsavdelningen
Tfn: +357 22 804400
Fax: +357 22 676944.

För Sverige:
a) Framställningar om återtagande skall riktas 
till Migrationsverket
Arlanda flygplats
Box 507
16929 Solna
Sverige
Tfn: +46 8 7977608
Fax: +46 8 7977615.

b) Framställningar om transitering skall riktas 
till svenska gränspolisen i Stockholm / Arlanda 
flygplats
Tfn: +46 8 4015955
Fax: +46 8 4015957.

Article 3 Designation of border crossing 
points and competent authorities

1. The border crossing points to be used for 
readmission and entry in transit are the follow-
ing:

For the Republic of Cyprus:
– International Airport of Larnaca 
Tel.: 00357 24 804343
Fax: 00357 24 804347

– International Airport of Paphos
Tel.: 00357 26 806282
Fax: 00357 26 323006

– Limassol Port 
Tel.: 00357 25 386952
Fax: 00357 25 736165

For the Kingdom of Sweden:
– Stockholm / Arlanda Airport
Tel.: 0046 8 4015955
Fax: 0046 8 4015957

2. The competent authorities to deal with re-
admission and transit requests are as follows:

For the Republic of Cyprus:
– Ministry of the Interior
Civil Registry and Migration Department
Tel.: 00357 22 804400
Fax: 00357 22 676944

For the Kingdom of Sweden:
a) requests for readmission should be directed 
to the Swedish Migration Board:
Arlanda Airport
Box 507
16929 Solna
Sweden
Tel.: 0046 8 7977608
Fax: 0046 8 7977615

b) requests for transit should be directed to the 
Swedish Border Police Authority Stockholm / 
Arlanda Airport:
Tel.: 0046 8 4015955
Fax: 0046 8 4015957
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Migrationsverket och de polismyndigheter som 
nämns i bilaga III kan göra framställningar om 
återtagande eller transitering till de behöriga 
myndigheterna i Cypern.

Artikel 4 Villkor för tillämpning av detta 
protokoll

Detta protokoll träder i kraft samtidigt som 
återtagandeavtalet. Det skall upphävas när av-
talet upphävs och upphöra att gälla när avtalet 
inte längre gäller.

The Swedish Migration Board and the Police 
Authorities mentioned in Annex III can make 
requests for readmission or transit to the com-
petent authorities of the Republic of Cyprus.

Article 4 Conditions of applicability of the 
protocol

This Protocol shall enter into force at the same 
time as the Readmission Agreement, it shall be 
suspended upon suspension of the Agreement’s 
application and it shall cease to be applicable 
once the Agreement is no longer applicable.
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Bilaga I

Från: ................................................  Datum: .............................................

.........................................................  
(Begärande myndighet)

Referens: .........................................

.........................................................

Till: ..................................................

.........................................................
(Mottagande myndighet)

Begäran om återtagande
(Detta formulär kan också användas för svar)

Personuppgifter

1. Efternamn:
2. Förnamn:
3. Flicknamn:
4. Faders och moders namn:
5. Kön:
6. Antagna namn (alias):
7. Språk:
8. Födelsetid:
9. Födelseort:
10. Senaste uppehållsort i den begärande staten:
11. Tillgängliga dokument (i original eller kopia) som bifogas för att styrka 
identitet:

Upplysningar om personen som skall överföras

1. Datum och omständigheter angående inresan i den begärande staten:
2. Datum för slutligt beslut om utvisning:
3. Uppgifter om hälsotillstånd, särskild vård samt behov av hjälp, m.m.

Vistelse i den mottagande staten

1. Datum och tidpunkt för inresa:
2. Inreseort:
3. Vistelsens längd:
4. Vistelseort:
5. Färdväg till gräns:
6. Dokumentation om direkt inresa eller vistelse:

Plats för foto
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Medföljande barn

1. Barn som skall överföras tillsammans med den person som återtagandet 
gäller (antal personer, förnamn, efternamn, födelsetid):

......................................................... .
(underskrift, prägel eller stämpel)

Erkännande av mottagande av ansökan (ort, datum, underskrift)

Svar på ansökan om återtagande

Återtagande beviljat:  ja  nej

.........................................................
(underskrift, prägel eller stämpel)
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Bilaga II

Från: ................................................  Datum: .............................................

.........................................................  
(Begärande myndighet)

Referens: .........................................  

.........................................................

Till: ..................................................

.........................................................
(Mottagande myndighet)

Begäran om transitering
(Detta formulär kan också användas för svar)

Personuppgifter
1. Efternamn:
2. Förnamn:
3. Flicknamn:
4. Kön:
5. Antagna namn (alias):
6. Språk:
7. Födelsetid:
8. Födelseort:
9. Slag av resehandling och nummer:

Transiteringsförfarande

1. Slutdestinationsstat:
2. Andra möjliga transitstater:
3. Föreslagen ort, datum och tidpunkt för överföring, uppgifter om eventuell 
eskortör:
4. Anmärkningar:

.........................................................
(underskrift, prägel eller stämpel)

Erkännande av mottagande av ansökan (ort, datum, underskrift)

Plats för foto
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Svar på ansökan om transitering

Transitering beviljad:       ja  nej

.........................................................
(underskrift, prägel eller stämpel)
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Bilaga III 

Polismyndigheten i Blekinge län
Box 315 
371 25 Karlskrona
Tfn 0455-36 22 00
polismyndigheten.blekinge@telia.com

Polismyndigheten i Dalarna
Box 739 
791 29 Falun
Tfn 023-460 00
polismyndigheten@dalarna.police.se

Polismyndigheten i Gävleborgs län
Box 625 
801 26 Gävle 
Tfn 026-65 50 00
polismyndigheten@gavleborg.police.se

Polismyndigheten i Gotlands län
Box 1153 
621 22 Visby 
Tfn 0498-29 35 00
polismyndigheten@gotland.police.se

Polismyndigheten i Hallands län
Box 1031 
301 10 Halmstad 
Tfn 035-17 10 00
polismyndigheten@halland.police.se

Polismyndigheten i Jönköpings län
Box 618 
551 18 Jönköping
Tfn 036-30 90 00
polismyndigheten@jonkoping.police.se

Polismyndigheten i Jämtlands län
Box 707 
831 28 Östersund 
Tfn 063-15 25 00
polismyndigheten@jamtland.police.se

Polismyndigheten i Uppsala län
Box 3007 
750 03 Uppsala 
Tfn 018-16 85 00
polisen@pop.uppsala.police.se
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Polismyndigheten i Värmland
Box 157 
651 05 Karlstad 
Tfn 054-14 50 00
polisen@varmland.police.se

Polismyndigheten i Västerbottens län
Box 463 
901 09 Umeå 
Tfn 090-15 20 00
polismyndigheten@vasterbotten.police.se

Polismyndigheten i Västernorrlands län
Box 720
851 21 Sundsvall
Tfn 060-18 00 00
polismyndigheten@vasternorrland.police.se

Polismyndigheten i Södermanlands län
Box 348 
631 05 Eskilstuna 
Tfn 016-16 20 00

Polismyndigheten i Kalmar län
Box 91 
391 21 Kalmar
Tfn 0480-45 60 00
polismyndigheten@kalmar.police.se

Polismyndigheten i Kronobergs län
Box 1211 
351 12 Växjö 
Tfn 0470-74 30 00
polismyndigheten@kronoberg.police.se

Polismyndigheten i Norrbotten
Box 50135 
973 24 Luleå 
Tfn 0920-29 50 00
polismyndigheten@norrbotten.police.se

Polismyndigheten i Skåne
205 90 Malmö
Tfn 040-20 10 00
polismyndigheten@skane.police.se

Polismyndigheten i Stockholms län
106 75 Stockholm
Tfn 08-401 00 00
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Polismyndigheten i Västmanlands län
Box 9 
721 03 Västerås 
Tfn 021-15 20 00
polismyndigheten@vastmanland.police.se

Polismyndigheten i Västra Götaland
Box 429 
401 26 Göteborg 
Tfn 031-739 20 00
polismyndigheten@vastragotaland.police.se

Polismyndigheten i Örebro län
Box 1804 
701 18 Örebro 
Tfn 019-15 60 00
polismyndigheten@orebro.police.se

Polismyndigheten i Östergötlands län
Box 345 
581 03 Linköping 
Tfn 013-24 68 00
polismyndigheten.ostergotland@police.se.
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Annex I 

From: ...............................................  Date .................................................

.........................................................
(Designation of Requesting authority)

Reference: .......................................

.........................................................

To: ...................................................

.........................................................
(Designation of receiving authority)

REQUEST FOR READMISSION
(This form may also be used for reply to the request)

Personal details

1. Surname.
2. Forename
3. Maiden name
4. Father’s and mother’s name
5. Male/Female
6. Also known as
7. and language(s)
8. Date of birth
9. Place of birth.
10. Last place of residence in the requesting State
11. Available documents (originals or copies) enclosed for proof of identity 
and

Circumstances relating to the transferee

1. Date and circumstances of entry into the requesting State 
2. Date of final decision of expulsion 
3. Data concerning state of health, special care, need for assistance etc

Stay in receiving state

1. Date and time of entry
2. Place of entry
3. Duration of stay
4. Place of stay.
5. Route to frontier
6. Documentation regarding direct entry or stay

Photograph
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Accompanying children

1. Minors (…..) being transferred together with the person subject to readmis-
sion (forenames, surname and date of birth)

.........................................................
(Signature, seal/stamp)

Confirmation of receipt of request (place, date, signature).

Replay to request for readmission

Readmission accepted  Yes       No

.........................................................
(Signature, seal/stamp)
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Annex II

From: ...............................................  Date .................................................

.........................................................
(Designation of Requesting authority)

Reference: .......................................

.........................................................

To: ...................................................

.........................................................
(Designation of receiving authority)

Request for transit
(This form may also be used for reply to the request)

Personal details

1. Surname
2. Forename
3. Maiden name
4. Male/Female
5. Also known as
6. and language(s)
7. Date of birth
8. Place of birth
9. Type and number of travel document

Transit operation

1. State of final destination
2. Possible other States of transit
3. Proposed place, date and time of transfer, information on possible escort
4. Observations

.........................................................
(signature, seal/stamp)

Confirmation of receipt of request (place, date, signature).

Photograph
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Replay to request for transit

Transit accepted       Yes       No

.........................................................
(Signature, seal/stamp)
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Annex III 

Police Authority – Blekinge län
Box 315 
371 25 Karlskrona
Tel 0455-36 22 00
polismyndigheten.blekinge@telia.com

Police Authority – Dalarna
Box 739 
791 29 Falun
Tel 023-460 00
polismyndigheten@dalarna.police.se

Police Authority – i Gävleborgs län
Box 625 
801 26 Gävle 
Tel 026-65 50 00
polismyndigheten@gavleborg.police.se

Police Authority – Gotland
Box 1153 
621 22 Visby 
Tel 0498-29 35 00
polismyndigheten@gotland.police.se

Police Authority – Hallands län
Box 1031 
301 10 Halmstad 
Tel 035-17 10 00
polismyndigheten@halland.police.se

Police Authority – Jönköpings län
Box 618 
551 18 Jönköping
Tel 036-30 90 00
polismyndigheten@jonkoping.police.se

Police Authority – Jämtlands län
Box 707 
831 28 Östersund 
Tel 063-15 25 00
polismyndigheten@jamtland.police.se

Police Authority – Uppsala län
Box 3007 
750 03 Uppsala 
Tel 018-16 85 00
polisen@pop.uppsala.police.se
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Police Authority – Värmland
Box 157 
651 05 Karlstad 
Tel 054-14 50 00
polisen@varmland.police.se

Police Authority – Västerbottens län
Box 463 
901 09 Umeå 
Tel 090-15 20 00
polismyndigheten@vasterbotten.police.se

Police Authority – Västernorrlands län
Box 720
851 21 Sundsvall
Tel 060-18 00 00
polismyndigheten@vasternorrland.police.se

Police Authority – Södermanlands län
Box 348 
631 05 Eskilstuna 
Tel 016-16 20 00

Police Authority – Kalmar län
Box 91 
391 21 Kalmar
Tel 0480-45 60 00
polismyndigheten@kalmar.police.se

Police Authority – Kronobergs län
Box 1211 
351 12 Växjö 
Tel 0470-74 30 00
polismyndigheten@kronoberg.police.se

Police Authority – Norrbotten
Box 50135 
973 24 Luleå 
Tel 0920-29 50 00
polismyndigheten@norrbotten.police.se

Police Authority – Skåne
205 90 Malmö
Tel 040-20 10 00
polismyndigheten@skane.police.se

Police Authority – Stockholms län
106 75 Stockholm
Tel 08-401 00 00
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Police Authority – Västmanlands län
Box 9 
721 03 Västerås 
Tel 021-15 20 00
polismyndigheten@vastmanland.police.se

Police Authority – Västra Götaland
Box 429 
401 26 Göteborg 
Tfn 031-739 20 00
polismyndigheten@vastragotaland.police.se

Police Authority – Örebro län
Box 1804 
701 18 Örebro 
Tel 019-15 60 00
polismyndigheten@orebro.police.se

Police Authority – Östergötlands län
Box 345 
581 03 Linköping 
Tel 013-24 68 00
polismyndigheten.ostergotland@police.se
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